
STUDIA WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE TOM 15, ROK 2015

Oksana Voytyuk
Бiлосток

Вiдродження кримськотатарськӧı мови та культури
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1. Вступ

Пiсля розпаду Радянського Союзу i проголошення Укрӓıною неза-
лежностi, у Крим iз заслання почали масово повертатися кримськi та-
тари, народ, який був звинувачений у спiвпрацi з нацистською Нiмеч-
чиною i за наказом Й. Сталiна 18 травня 1944 р. депортований до Цен-
тральнӧı Азïı, без права повернення на Батькiвщину. Протягом перших
50 рокiв депортацïı, кримськi татари залишалися в мiсцях заслання,
а усi спроби повернення на Укрӓıну не вдавалися i, як правило, закiн-
чувалися або поновною депортацi
ю, або в’язницею.

З моменту виселення кримських татар iз Криму, радянська вла-
да намагалася створити в Криму „елiтний курорт” i аби про себе не
нагадувало кримськотатарське минуле, почалось знищення усього, що
було пов’язане з кримськими татарами – топонiмiки, культури, тради-
цiй, пам’яток архiтектури тощо. Руйнувалися мечетi, назви кримсько-
татарських мiсцевостей замiнялися на радянськi, знищувалися школи,
бiблiотеки тощо. Радянська влада зробила усе можливе щоб не лишило-
ся навiть найменшого слiду про те, що колись в Криму жили кримськi
татари i ı̈й це майже вдалося.

Пiсля проголошення незалежностi Укрӓıни ситуацiя змiнилася,
кримськi татари почали повертатися додому. Повернення було довгим
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та складним; й донинi, частина кримських татар залиша
ться в мiсцях
виселення – в Середнiй Азïı. Понад 20 рокiв з дня проголошення само-
стiйностi Укрӓıни, кримськi татари не визнавалися корiнним народом,
укрӓıнська влада це питання вiдкладала на другий план. Ситуацiя змi-
нилася в 2014 роцi, коли Росiя, скориставшись трагiчними подiями на
Майданi, поваленням режиму Януковича, окупувала Крим. Кримськi
татари протягом 23 рокiв добивалися визнання ı̈х корiнним народом
Криму та вiдновлення ı̈хнiх прав, однак законопроекти, якi подавалися
М. Джемiл
вим на розгляд Верховнӧı Ради Укрӓıни не мали пiдтрим-
ки. Лише пiсля окупацïı Криму, 20 березня 2014 року, Верховна Рада
Укрӓıни прийняла Постанову щодо гарантïı прав кримськотатарсько-
го народу у складi укрӓıнськӧı держави [Постанова, 2014]. В документi,
зокрема в п. 1 йдеться, що:

„Укрӓıна гаранту
 збереження та розвиток етнiчнӧı, культур-
нӧı, мовнӧı та релiгiйнӧı самобутностi кримськотатарського народу
як корiнного народу та всiх нацiональних меншин Укрӓıни”.

[Постанова, 2014].

Пункт 2. Гаранту
, що:

„Укрӓıна гаранту
 захист та реалiзацiю невiд’
много права на
самовизначення кримськотатарського народу у складi сувереннӧı i не-
залежнӧı Укрӓıнськӧı Держави”. А згiдно з пунктом 3. „Укрӓıна виз-
на
 Меджлiс кримськотатарського народу, виконавчий орган Курул-
таю кримськотатарського народу, та Курултай як вищий представ-
ницький орган кримськотатарського народу”.

[Постанова, 2014].

Реабiлiтацiя кримськотатарського народу була радше питанням
полiтичним нiж суспiльним iшкода,що визнання кримськотатарського
народу корiнним населенням Криму та ı̈хнiх представницьких органiв
вiдбулося за пiзно, тобто post-factum, пiсля окупацïı Криму.

Незважаючи на всi полiтично-побутовi негаразди з якими кримськi
татари стикалися повертаючись на Батькiвщину на початку 90-х ро-
кiв, вони самотужки почали вiдродження власнӧı культури, мови
та традицiй. Розпочалась реставрацiя зруйнованих мечетей та поча-
лось будiвництво нових. Будуються новi школи, вiдкриваються кла-
си з кримськотатарською мовою навчання, з’являються науковi працi
присвяченi кримськотатарськiй тематицi, в яких опису
ться життя на
вигнаннi, але також те, як у мiсцях виселення кримськi татари нама-
галися зберегти свою культуру та свою самобутнiсть. Пiсля повернен-
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ня на Крим, було започатковано або вiдроджено друк газет та жур-
налiв кримськотатарською мовою, з’явилося кримськотатарське теле-
бачення.

В данiй статтi автор спробу
 описати, що вдалося зробити кримсь-
ким татарам для вiдродження ı̈хньӧı мови, традицiй i культури пiсля
повернення на Крим, з якими проблемами вони стикалися, а також
спробу
 оцiнити ситуацiю в Криму пiсля росiйськӧı окупацïı i чи несе
вона загрозу кримськотатарському народовi.

2. Становлення кримськотатарськӧı культури

Перш нiж говорити про становлення кримськотатарськӧı культу-
ри, варто кiлька слiв сказати про теорïı формування кримськотатарсь-
кого народу. Усi дослiдження етногенезу кримських татар можна зве-
сти до двох груп протилежних теоретичних дослiджень. Прихильника-
ми першӧı групи явля
ться бiльшiсть радянських та росiйських вчених
– ı̈хнiх послiдовникiв. Представники цi
̈ı групи вважають, що пращу-
ри кримськотатарського народу цiлком i повнiстю належали до кочових
орд, якi колись мiгрували до Криму.

До другӧı групи дослiдникiв належать тi, якi намагаються дове-
сти, що в ХIII ст. орди кочiвникiв мiгрували вже до досить добре за-
селеного Криму i стали частиною вже iснуючӧı з незапам’ятних часiв
етнiчнӧı мозӓıки народiв i являються лише однi
ю з груп, якi станов-
лять основу для етногенезу кримських татар, як корiнного населення
Криму [Возгрин 2013, 263]. Прихильниками другӧı теорïı являються
бiльшiсть укрӓıнських та кримськотатарських вчених, а також деякi
росiйськi науковцi, наприклад. В. Возгрiн, який 
 автором чотирьох-
томника „Iсторiя кримських татар”, де детально опису
 становлення
та розвиток кримськотатарського народу, а також його боротьбу за
самовизначення.

На увагу заслугову
 праця Б. Усёıнова „Насельники Криму”, у якiй
автор пише про те, що кримськi татари – це термiн збiрний i як i усi
етноси склада
ться з субетнiчних груп [Усёıнов 2009, 69]:

– кримськi татари з пiвденного берега (яли бойлю);
– кримськi татари, що походять з гiр – (орта елах);
– степнi татари (ногьайлар).
Усi цi субетнiчнi групи вiдрiзнялися одна вiд однӧı, а сприяли цьо-

му перш за все натуральнi бар’
ри та природна рiзноманiтнiсть пiвост-
рова. Цi вiдмiнностi мiж групами зберiгалися аж до моменту депортацïı
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кримських татар у 1944 р. Пiсля депортацïı кримських татар до Серед-
ньӧı Азïı вiдбулося розмивання (злиття) субетнiчних груп i сьогоднi
вiдмiнностi цi практично не помiтнi [Усёıнов 2009, 69].

Кримськi татари пiвденного берега сформувалися як етнос
в XVI ст. в результатi синтезу нащадкiв античних грекiв, готiв, аланiв
та тюркських племен. Антропологiчний тип ı̈х 
вропеӧıдний, вiдсут-
нi ознаки монголӧıдностi, кримськi татари цього типу бiльш подiбнi
до грекiв та iталiйцiв. До кримських татар пiвденного берега, схожi
гiрськi татари, вони також мають 
вропеӧıдний тип без монголӧıдних
ознак. Степовi татари вiдрiзняються вiд перших двох груп перш за все
за антропологiчним типом, скiльки тут уже присутнi монголӧıднi риси
[Усёıнов 2009, 69].

Зважаючи на iнтенсивний розвиток Кримського пiвострова ще за
довго до появи кримськотатарського етносу, слiд звернути увагу на
народи якi в рiзнi часи заселяли цю територiю. Першими мешканцями
Криму були таври, потiм скiфи, греки, сармати, римляни, готи, гуни,
болгари, хазари, карӓıми, печенiги та кипчаки, турки, венецiанцi та ге-
нуезцi i лише в середньовiччi на демографiчнiй картi Криму з’явилися
кримськi татари. Не можна не погодитися iз твердженням В. Возгрiна
з тим, що в iсторïı кримськотатарськӧı культури було багато скла-
дових, а сам народ виник iз багатьох етносiв. В кримськотатарськiй
культурi складно виокремити вплив кожного з етносiв, але деякi риси
характернi для тi
̈ı чи iншӧı культури 
 помiтними [Возгрин 2013, 270].

Найбiльш помiтними у становлеленнi кримськотатарськӧı етно-
культури 
 чотири складових – середземноморська, мусульманська,
степова та германо-скандинавська.

Середземноморська (християнська) складова виникла у наслiдок
злиття давньӧı 
гипетськӧı та месопотамськӧı культури, а також гре-
цькӧı, арабськӧı та „варварськӧı” романськӧı культур.

Мусульманська (мавританська) виникла в результатi по
днання
персидських, бiблейських (коранiчних) та античних традицiй.

Степова (переважно тюркська), вiдрiзнялася вiд мусульманськӧı,
оскiльки мiстила в собi традицïı далекосхiднӧı, алтайськӧı, давньовiр-
менськӧı культур.

Германо-скандинавська (готська) мала вплив перш за все на
кримськотатарське мистецтво будiвництва, а також частково на му-
зику.

Терпимiсть до рiзноманiтних явля
ться однi
ю з головних переду-
мов виникнення нацiональнӧı кримькотатарськӧı культури. Не можна
не погодитися з Оленою Собол
вою, яка вважа
, що:
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„Унiкальнiсть культури народiв Криму зумовлена тривалим про-
цесом змiшання рiзних етносiв протягом столiть на вiдносно неве-
ликiй територïı. Усi дослiдники Криму зазначали, що однi
ю з харак-
терних рис етнiчнӧı спадщини пiвострову 
 ı̈̈ı надзвичайний еклек-
тизм, сукупнiсть рiзноманiтних нашарувань”.

[Собол
ва, 2014].

Надзвичайна терпимiсть кримьких татар стала головною причи-
ною органiчного та натурального злиття чотирьох вище вказаних
складових в 
дину кримськотатарську культуру. Кримськi татари ма-
ли можливiсть вибирати з рiзноманiтностi культур, те, що пiдходило
для кримських реалiй та для суспiльства i засвоювали це. З певнi-
стю можна стверджувати, що одною з головних рис, яка притаман-
на кримськотатарськiй культурi 
 толерантнiсть, вона проявля
ться
в релiгiйному та полiтичному життi та iнших соцiальних сферах.

3. Кримськотатарська мова

Важливе значення у життi кожного народу вiдiгра
 мова. Кримсь-
котатарська мова була позбавлена статусу державнӧı мови в 1944 роцi
i фактично була витiснена з усiх сфер державного та суспiльного життя
[Лиманов 1991, 3]. В мiсцях депортацïı, щодо кримських татар здiйс-
нювалася полiтика «лiнгвоциду». Кримськi татари були позбавленнi
можливостi вивчення рiднӧı мови, заборонялося викладання кримсько-
татарською мовою, радiо- та телепередачi, перiодичнi видання, забо-
роненим було наукове осмислення та опис кримськотатарськӧı мови,
не було доступу до стародавнiх та передво
нних книжок виданих на
кримськтатарськiй мовi [Мухтерем 2005, 10].

Кримськотатарську мову можна порiвняти iз джерелом, яке зарод-
жу
ться далеко в горах, поступово набира
 силу i несе живильну воло-
гу на плодючi землi, якими являються кримськотатарськi школи. Са-
ме школи служать джерелом надïı на вiдродження кримськотатарсь-
кӧı мови серед молодi, яка переважно, незважаючи на те, що вивча
 ı̈̈ı

у школi, мiж собою спiлку
ться росiйською [Лащенко 1996, 3].

Як вiдомо, мова повнiстю вiдмира
 протягом трьох поколiнь i вiд-
бува
ться це в три етапи: на першому виника
 бiлiнгвiзм або дво-
мовнiсть внаслiдок рiзних причин – мiграцiй, депоратцiй, iсторичних
змiн, iдеологiчного тиску. Вiдбува
ться фонетична деформацiя держав-
нӧı (рiднӧı) мови, вона навiть може бути позбавлена такого статусу;
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на другому етапi, рiдна мова переста
 вживатися в дiловодствi, нау-
цi, соцiальнiй сферi, аж до моменту, коли нею перестають говорити
в родинi. Носïı рiднӧı мови стають меншiстю у себе на батькiвщинi;
на третьому етапi – рiдна мова зберiга
ться лише в топонiмах i по-
волi вiдмира
 [Лиманов 1991, 3]. Щоб зберегти народ, треба зберегти
мову i в цьому напрямку кримськi татари докладають досить багато
зусиль. Головними проблемами, якi постають на шляху вiдродження
кримськотатарськӧı мови 
:

– не визнання кримськотатарськӧı мови офiцiйною поряд з укрӓıн-
ською та росiйською в АР Крим;

– вiдсутнiсть належнӧı фiнансовӧı пiдтримки з боку укрӓıнськӧı дер-
жави для розвитку i вiдродження кримськотатарськӧı мови.
Професор Адiл
 Емiрова вважа
, що надання кримськотатарсь-

кiй мовi статусу державнӧı на кримському пiвостровi, значно пiдви-
щило б ı̈̈ı популярнiсть та престиж. На ı̈̈ı думку кримськотатарська
мова явля
ться базовим компонентом культури народу, а щоб вiдро-
дити нацiональну культуру i традицïı, перш за все необхiдно вiдро-
дити мову, удосконалити ı̈̈ı до такого рiвня щоб ı̈̈ı можна було вико-
ристовувати в усiх соцiальних сферах. Згiдно Конституцïı Укрӓıни,
кримськотатарська мова ма
 статус мови нацiональних меншин i ı̈й
гаранту
ться вiльний розвиток та захист. Насправдi ж такий статус
кримськотатарськӧı мови не гаранту
 i не забезпечу
 належного фi-
нансування з боку укрӓıнськӧı держави, що не пiдвищу
 ı̈̈ı рейтингу
та не стимулю
 до вивчення. Дуже важливе значення для вiдродження
кримськотатарськӧı мови може мати розширення ı̈̈ı функцiонального
простору. Iсну
 необхiднiсть створення перманентного мовного сере-
довища у створеннi якого беруть участь рiзнi чинники, зокрема, за-
соби масовӧı iнформацïı, макро- та мiкротопонiмiя, дороговкази, вивi-
ски, вказiвники, оголошення, реклама, лозунги, тощо. Усе це сьогоднi
в Криму дуже складно помiтити, бо таких речей практично не iсну

[Крымскотатарский 2004, 5]. Ще одним фактором, який може сприяти
розвитку кримськотатарськӧı мови 
 розширення мережi кримськота-
тарських шкiл, дитсадкiв. Бiльше ефiрного часу на кримськотатар-
ськiй мовi повинно мати кримськотатарське телебачення. Щодо газет
та журналiв, то частина з них публiку
ться кримськотатарською мо-
вою – як наприклад, газета „Къырым”, яка виходить двiчi на тиждень
i переважна бiльшiсть матерiалiв якӧı друку
ться кримськотатарсь-
кою мовою. Також кримськотатарською мовою газети „Янъы дюнья”,
„Маариф ишлери” та „Хидает”, журнали „Йылдыз” та „Тасиль”. Цi-
ною вiдмови цих видань вiд загальновживанӧı в Криму росiйськӧı мо-
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ви 
 значно нижчi наклади, нiж у росiйськомовних кримськотатарсь-
ких видань – газет „Голос Крыма”, „Полуостров”, „Диалог”, „Авдет”,
журналу „Къасевет” [Яблоновська, 2014, online].

За 23 роки незалежностi Укрӓıни кримськi татари усiляко нама-
гаються вiдроджувати рiдну мову, культуру та традицïı. Слаба пiдт-
римка цих процесiв з боку укрӓıнськӧı держави не сприя
 iнтенсивному
розвитку кримськотатарськӧı мови. Аби вiдродити рiдну мову, кримсь-
кi татари подавали багато проектiв у рiзноманiтнi мiжнароднi фонди,
завдяки яким вдалося надрукувати багато цiкавих книг, у тому числi
i науково-дослiдницькӧı лiтератури. До таких фондiв можна вiднести
фонд „Вiдродження”, активно вiдродити культуру, мову та традицïı
допомага
 також турецька органiзацiя ТIКА1, яка головним чином 


спонсором будiвництва шкiл, дитячих садкiв, мечетей. У зв’язку iз оку-
пацi
ю Криму Росiйською Федерацi
ю, ситуацiя кримських татар на
пiвостровi почала значно погiршуватися. Вiдбува
ться явна дискри-
мiнацiя та приниження гiдностi усього кримськотатарського народу,
iсну
 навiть загроза заборони Меджлiсу кримськотатарського народу,
а його лiдери уже 
 не в’̈ıзними у Крим. Росiйська влада намага
ться
внести розлам у нацiональнi структури та посiяти розбрат мiж самих
кримських татар,що аж нiяк не сприятиме консолiдацïı та подальшому
розвитку мови, традицiй та культури.

4. Освiта

В передво
нному 1939/40 навчальному роцi в Криму було 329 по-
чаткових та 98 неповних середнiх шкiл, де працювало 3 215 виклада-
чiв, а чисельнiсть школярiв складала 40 136 осiб, з яких 46 008 стано-
вили кримськi татари [Возгрин 2013, Т. III, 751]. Пiдготовку педагогiч-

1 Турецьке Управлiння з спiвробiтництва та розвитку (ТIКА) було створено
в 1992 р. при Мiнiстерствi закордонних справ Туреччини, трохи згодом воно стало
пiдпорядковуватись адмiнiстрацïı прем’
р-мiнiстра. ТIКА 
 
диною Органiзацi
ю
технiчнӧı допомоги Турецькӧı республiки, що функцiону
 на 3 материках та в 37
крӓıнах та функцiону
 пiд координацi
ю та згiдно iз стандартами Органiзацïı еконо-
мiчного спiвробiтництва та розвитку (OESD) та Комiтету допомоги розвитку (DAC)
в рамках «Порядку денного тисячолiття», задекларованого ООН у вереснi 2000 року
та затвердженого 189 крӓıнами. ТIКА, чий центр знаходиться в Анкарi, ма
 ко-
ординацiйнi офiси в 17 крӓıнах у тому числi й в Укрӓıнi. Метою ТIКА 
 допомо-
га тюркомовним крӓıнам та крӓıнам-сусiдам, що розвиваються, а також розвиток
спiвробiтництва iз цими крӓıнами в економiчнiй, торгiвельнiй, технiчнiй, соцiальнiй,
культурнiй та освiтнiй сферах за допомогою проектiв та програм.
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них кадрiв вели: Сiмферопольський педагогiчний iнститут, Ялтинсь-
кий татарський педагогiчний технiкум, Бахчисарайська вчительська
татарська школа [Концепцiя, 2014].

Пiсля повернення кримських татар на пiвострiв, домiнуючою мо-
вою була росiйська, тому й навчання у переважнiй бiльшостi шкiл
(понад 500) велося росiйською мовою. Важливим завданням перед
кримськотатарським народом пiсля його повернення на батькiвщину,
стало вiдновлення системи освiти кримськотатарською мовою. За по-
над 20 рокiв незалежностi Укрӓıни ця проблема й досi залиша
ться
досить гострою. Так згiдно статистичних даних Концепцïı освiти
кримськотатарською мовою в АР Крим „у 2010/11 рр. функцiону-
вало лише 15 загальноосвiтнiх навчальних закладiв iз кримськота-
тарською мовою навчання, у яких навчаються 2 765 учнiв в 176 кла-
сах-комплектах. Кiлькiсть учнiв в класах iз кримськотатарською мо-
вою навчання на базi шкiл з росiйською, укрӓıнською, двома, трьо-
ма мовами навчання становить 2 650 учнiв (237 класiв). Таким чи-
ном, лише 5 415 учнiв у 413 класах навчаються кримськотатарсь-
кою мовою, що становить ледве бiльше 16% вiд загальнӧı кiлько-
стi кримськотатарських учнiв” [Концепцiя, 2014]. Не краща ситуа-
цiя спостерiга
ться i в дошкiльних закладах, так у 3 774 дошкiль-
них закладах 
 лише 27 груп iз кримськотатарською мовою навчан-
ня, iз 1 332 дiтей кримськотатарськӧı нацiональностi, що навчають-
ся в цих закладах лише 625 вiдвiдують групи iз кримськотатарсь-
кою мовою навчання [Крымские 2011, 2–3]. Ситуацiя як для 250 000

народу – критична. Щороку в кримськотатарських школах пiдво-
дяться пiдсумки навчального року в цей же час управлiння Меджлi-
су кримськотатарського народу з питань освiти на кримськотатарсь-
кiй мовi та запровадження ı̈̈ı в усi сфери суспiльного та держав-
ного життя, зверта
ться до батькiв майбутнiх школярiв з прохан-
ням подавати заяви про вiдкриття класiв, а також груп в дошкiль-
них закладах з кримськотатарською мовою навчання, а також фор-
мування груп для вивчення кримськотатарськӧı мови та лiтерату-
ри як предмету [Состояние, 2014, 2]. Сьогоднi ця проблема поглиб-
лю
ться у зв’язку iз окупацi
ю Криму Росi
ю, i вiдкриття нових
шкiл та класiв вимага
 пристосування уже до Конституцïı РФ. Так
в 2013/14 навчальному роцi в Криму функцiону
 один дошкiльний
заклад iз кримськотатарською мовою навчання (1 група – 21 дити-
на), один дошкiльний заклад iз двома мовами навчання (укрӓıнська
та кримськотатарська) – 2 групи – 39 дiтей. В 23 дошкiльних за-
кладах були вiдкритi групи з кримськотатарською мовою виховання
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(33 групи – 820 дiтей), що склада
 1,4% вiд загальнӧı кiлькостi дi-
тей [Состояние 2014, 2]. Як показу
 статистика кiлькiсть дiтей у до-
шкiльних закладах за останнi 3–4 роки зросла на 195 дiтей, тобто
в середньому на 9 груп, якщо закладати, що у групi в середньому
21 дитина.

Щодо кримськотатарських шкiл, ı̈х чисельнiсть i надалi в 2014 роцi
залишалася незмiнною – 15, де було 182 класи, де навчалось 3092 учнi.
Крiм того, на пiвостровi 
 одна школа з кримськотатарською мовою
навчання (40 класiв – 809 учнiв) та укрӓıнськими класами. З двома
мовами (кримськотатарською та росiйською) iсну
 20 шкiл, де було
68 класiв та 679 учнiв, 27 навчальних закладiв з трьома мовами нав-
чання (укрӓıнською, росiйською та кримськотатарською) – 109 класiв
– 1281 учень. Всього станом на початок 2014 року в Криму навчалося
5 551 учень на кримськотатарськiй мовi, що склада
 3,1% вiд загаль-
нӧı кiлькостi школярiв. У порiвняннi iз 2010/11 навчальним роком чи-
сельнiсть учнiв iз кримськотатарською мовою навчання зросла всього
на 158 осiб, тобто на 7,5 класiв при умовi, що у класi в середньому
21 учень.

Крiм того, в 2013 роцi 12 707 осiб вивчали кримськотатарську мову
як основний предмет, 28 осiб – поглиблено, а 6 906 осiб – факультатив-
но. В навчальних закладах залучено 480 вчителiв кримськотатарсь-
кӧı мови та лiтератури. Викладачi кримськотатарськӧı нацiональностi
становлять 20% вiд усього педагогiчного складу [Состояние 2014, 2].

Найбiльше шкiл та класiв з кримськотатарською мовою навчання
знаходиться в мiсцях компактного проживання кримських татар, це
Бахчисарайський район (21,3%), Судак та околицi (17,4%), Бiлогiрсь-
кий район (29,2%), Кiровський (25,5%), Сiмферопольський (22,2%),

Первомайський (21,5%) та Джанкойський (21,6%) райони (мапа 1).

Ситуацiя iз кримськотатарською мовою навчання 
 критичною,
оскiльки з 14% кримськотатарського населення автономïı 11% вважа

кримськотатарську мову рiдною, але лише 3,1% навчаються на цiй мо-
вi. Як правило, вiдкриття дошкiльних установ i груп для кримськота-
тарських дiтей здiйсню
ться за пiдтримки мiсцевих органiв самовря-
дування та при допомозi окремих органiзацiй та фондiв, у тому числi
мiжнародних, таких як ТIКА [Нетеса, 2006, 108–113]. Так наприклад,
на кошти премïı iм. Ф. Нансена при пiдтримцi М. Джемiл
ва в мi-
стi Бахчисарӓı було побудовано й облаштовано дитячий дошкiльний
центр. Подiбнi дитячi центри були вiдкритi на кошти мiжнародного
фонду „Вiдродження” у кiлькох населених пунктах компактного про-
живання кримських татар (мапа 1.) [Латишева, 2012, online].
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Джерело: Населення криму, http://uk.wikipedia.org/wiki/Населення Криму

Для вiдстоювання iнтересiв нацiональнӧı школи кримських татар,
ı̈̈ı органiзацïı та розвитку було створено Асоцiацiю кримськотатарсь-
ких працiвникiв освiти „Маарiфчi” („Просвiтитель”). Асоцiацiя „Ма-
арiфчi” 
 громадською органiзацi
ю, яка об’
дну
 у свӧıх лавах пред-
ставникiв освiти,дiячiв науки i культури, студентство. Вона разом
з Мiносвiти Криму доклада
 багато зусиль для становлення систе-
ми освiти кримськотатарською мовою, координу
 цю справу» [Щер-
ба, 2014, online]. Проблемним питанням для кримськотатарськӧı освi-
ти на далi залиша
ться вiдсутнiсть пiдручникiв, навчальних посiбни-
кiв, художньӧı лiтератури на кримськотатарськiй мовi. За фiнансовӧı
пiдтримки фонду „Вiдродження”. У 2001 р. в рамах реалiзацïı про-
екту „Iнтеграцiя в укрӓıнське суспiльство кримськотатарського наро-
ду, вiрмен, болгар, грекiв, нiмцiв, якi зазнали депортацïı” було видано
посiбник для вчителiв початкових класiв i вихователiв дитячих сад-
кiв пiд назвою „Веселяться дiти” (автор-укладач – С. Харахади) та
„Збiрник творiв для 5–11 класiв” (укладачi – А. Яя
ва, Н. Сейдаме-
това, Е. Ганi
ва, Л. Нафе
ва). „За роки незалежностi Укрӓıни було
видано понад 70 пiдручникiв, навчальних посiбникiв та книг худож-
ньӧı лiтератури кримськотатарською мовою. Створено спецiалiзоване
видавництво навчально-педагогiчнӧı лiтератури – Кримучпедгiз, вiд-
крито кримськотатарську бiблiотеку iм. Iсмӓıла Гаспринського” [Щер-
ба, 2014, online].
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На жаль, позитивна тенденцiя, як в школах, так i в дитсадках зно-
ву може погiршитися, у зв’язку iз окупацi
ю Криму, оскiльки частина
кримських татар з дiтьми вӥıхала на материкову частину Укрӓıни.
Крiм того, згiдно дiючих норм Росiйськӧı Федерацïı навчатися на мовi
нацiональних меншин можна буде лише до 9 класу, оскiльки програми
в 9–11 класах середнiх загальносвiтнiх шкiл складаються без враху-
вання мовного статусу школи [Состояние, 2014]. В РФ нема
 поняття
«нацiональна школа», змiни торкнуться усiх класiв, крiм початкових,
години навчання кримськотатарською мовою будуть значно скороченi
до 4 годин на тиждень в 10–11 класах, та 3 години з 5 по 9 клас, причо-
му на викладання росiйськӧı мови та лiтератури видiля
ться 7 годин
на тиждень [Последний 2014, 5]. Вихiд з цi
̈ı ситуацïı 
 лише один,
за умови, якщо укрӓıнська держава запевнить стровення кримськота-
тарських класiв на материковiй частинi в мiсцях компактного прожи-
вання або переселення кримських татар, то учнi 9–11 класiв, зможуть
продовжувати навчання на рiднiй мовi, але уже на материковiй частинi.

5. Топонiмiка

Проблемним питанням в Криму явля
ться топонiмiка. Масове пе-
рейменування населених пунктiв та iнших географiчних об’
ктiв роз-
почалося пiсля завоювання Росi
ю Кримського ханства в 1783 роцi
i при
днання пiвострова до складу Росiйськӧı iмперïı. Тодiшнi газе-
ти писали: „Для змiцнення росiйськӧı влади в ново при
днаному крӓı
необхiдним було заселення його чисто росiйськими людьми” [Бобров-
ница 1997, 3].Усе це сприяло започаткуванню перших виселень кримсь-
ких татар. Вважалось, що для послiдовнӧı русифiкацïı необхiдно не
менше мiльйона переселенцiв-слов’ян. Росiйське населення приносило
iз собою росiйськi назви, так в Криму з’явились Ароматно
, Цв
точно
,
Л
ч
бно
, Грушевка. Цi назви зазвичай створювались на швидкоруч
для перейменування iсторичних назв i дуже часто не мають нiчого
спiльного з мiсцевiстю [Бобровница 1997, 3].

Масове перейменування топонiмiв в Криму вiдбулося пiсля депор-
тацïı кримських татар у 1944 роцi. Згiдно Наказу № 621/8 Президïı
Верховнӧı Ради РСФСР вiд 14 грудня 1944 року було перейменовано
11 районiв та 11 населених пунктiв з 26 районних центрiв, а Наказом
№ 619/3 вiд 21 серпня 1945 року було перейменовано ще 327 сiл, На-
казом № 745/3 вiд 18 травня 1948 року з нагоди 4 рiчницi депортацïı
кримських татар було перейменовано ще 1062 населених пункти. Та-
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ким чином, з карти Криму було стерто 1400 iсторичних назв мiст та
селищ, а також понад 1000 змiнених гiдронiмiв – назв гiр, ландшафт-
них пам’яток, об’
ктiв [Семена, 2012, online].

Головною метою сталiнського режиму було викорiнення тюркiзму
з Кримського пiвострова, а також слiдiв грецькӧı, вiрменськӧı, нiме-
цькӧı, болгарськӧı, укрӓıнськӧı та iнших культур, якi зберiгали iсто-
ричну пам’ять та нагадували про злочини царськӧı, а пiзнiше радянсь-
кӧı влади на пiвостровi. Таким чином, поетика кримських назв, яка
формувалася вiками пiд впливом рiзноманiтних культур була повнiстю
зруйнована, на мiсцi iсторичних назв з’явилися як хоч би – Нiкола
вка,
Петровка, Семеновка,Молочно
, Овощно
,Огородно
, Л
сно
, Соколi-
но
, П
р
вально
, З
л
ногорь
. Коли тема людських iмен, садово-го-
родньӧı тематики та географiчнӧı тематики закiнчилася, з’явилися на-
зви вiйськовi – Гвард
йско
, Батально
, Танково
, Бастiонно
, Удар-
но
, Чапа
во. Багато мiсцевостей в Криму в донинi зберiгають ра-
дянськi назви, а досить частим явищем 
 повторюванiсть назв. Си-
стема кримських назв хоч i була у свӧıй бiльшостi зруйнована, однак
повнiстю ı̈̈ı знищити радянськiй владi не вдалось. Були плани щодо
перейменування Гаспри в Горького, Корёıза в Маяковського, Гурзу-
фа в Пушкiно, Джанкоя в Узловое, Отрадно
, Ст
пно
 або С
в
рно
.
В планах були змiни i гiрських масивiв – Ай-Петрi в Петрiвську, Де-
мерджи в Обвальную, Агармиш в С
дой [Бобровница 1997, 3].

Незважаючи на те, що пiсля повернення кримських татар на Крим
розпочалися роботи щодо вiдновлення природно-iсторичних географiч-
них назв на пiвостровi, ця робота впродовж 23 рокiв не була завершена.
Старi назви дово
нного перiоду щей досi не вдалося вiдновити. Однак
в мiсцях компактного проживання кримських татар, можна знайти на-
зви вулиць рiдною мовою.

З метою хоча б частково вiдновити iсторичну топонiмiку Криму,
Мiжнародна органiзацiя „Бизим Къырым” внесла пропозицiю щодо
вiдновлення iсторичнӧı топонiмïı на мiсцях шляхом установлення iн-
формацiйних знакiв-покажчикiв з iсторичними назвами, якi iснували
до незаконнӧı замiни в 1940-х рр. на в’̈ıздi до населених пунктiв АР
Крим, при цьому iз збереженням уже iснуючих, присво
них радянсь-
кою владою назв як офiцiйних, вiдображених у нормативно-правовiй та
правозастосовнiй документацïı, з одночасним вiдновленням iсторичнӧı
топонiмïı [Toponimiya, 2014, online]. Сьогоднi вiдродження iсторичнӧı
топонiмiки 
 не лише фiнансовою проблемою, а й науковою, оскiльки
iсну
 окрiм проекту органiзацïı „Бизим Къырым” i iншi проекти пропо-
зицiй, однак у деяких з них мiстяться помилки в старих найменуваннях,



ВIДРОДЖЕННЯ КРИМСЬКОТАТАРСЬКОÏ МОВИ ТА КУЛЬТУРИ... 629

рiзночитання, з цього приводу виникають складнi суперечки. З метою
вирiшення проблеми топонiмïı в Криму неодноразово скликалися ро-
бочi групи, однак ı̈хня дiяльнiсть не принесла результатiв. Iнiцiатива
Мiжнароднӧı органiзацïı „Бизим Къырым” 
 певним компромiсом i пе-
редбача
 поетапне вiдновлення топонiмiки, що дасть змогу вирiшити
проблеми психологiчного сприймання перейменувань (особливо серед
росiйськомовного населення), i вiдновлення точних назв [Семена, 2012,
online]. Однак, у зв’язку iз окупацi
ю Криму Росi
ю, на сьогоднiшнiй
день, будь-яка iнiцiатива щодо вiдновлення iсторичнӧı топонiмïı вигля-
да
 мало реальною.

6.Музёı, бiблiотеки та iншi проекти, iнiцiативи з вiдродження

кримськотатарськӧı культури

В 20–30 рр. ХХ столiття в Кримськiй АРСР активно велася дi-
яльнiсть з виявлення та збереження пам’яток кримських татар. З цi
ю
метою в 1920 р. при Кримському революцiйному комiтетi була ство-
рена Секцiя з охорони пам’яток старовини та мистецтва, яка пiзнi-
ше була перейменована в Кримохрис – Кримський обласний комiтет
у справах музёıв та охоронi пам’ятникiв мистецтва, старовини, приро-
ди та народного побуту, який мав свӧı вiддiлення (Охриси) в районних
мiстах Криму [Возгрин 2013, t. III, 726–727]. Кримохрисом органiзову-
валися етнографiчнi та археологiчнi експедицïı, в яких брали участь
такi вiдомi вченi У. Боданiнський, О. Акчокракли, М. Крамаровсько-
го (продовжу
ться успiшно з 2012 р.). Крiм того, велися роботи по
ремонту та реставрацïı таких вiдомих пам’яток архiтектури як Бах-
чисарайський палац, мавзолёı, мечетi в рiзноманiтних мiстах Криму
[Латышева, 2010, 34]. Пiсля депортацïı кримських татар до Середньӧı
Азïı, з кримських музёıв зникла iнформацiя про цей народ, були призу-
пиненi будь-якi науково-дослiднi роботи в галузi етнографïı, фолькло-
ру, нацiонального мистецтва.

Пiсля повернення кримських татар на батькiвщину, стало питання
повернення розграбованӧı спадщини, яка була вивезена до Москви та
Санкт-Петербурга, Одеси, а також вiдродження знищених та рестав-
рацiя зруйнованих пам’яток кримськотатарськӧı культури. Так почала
вiдроджуватися музейна справа. В 1990 р. В Кримський кра
знавчий
музей надiйшли еспонати, якi були зiбранi його спiвробiтниками в мiс-
цях депортацïı кримських татар в Ташкентi, Самаркандi, Ферганi [Ла-
тышева 2010, 34]. Спочатку музей налiчував всього бiля 360 експона-
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тiв, якi заклали основу перших виставок та експозицiй, направлених
на ознайомлення з традицiями та культурою кримських татар. Се-
ред експонатiв, був мiдний посуд, знаряддя працi, предмети побуту
та одяг. В 1991 р. в Кримському кра
знавчому музёı вiдкрився вiддiл
етнографïı i побуту народiв Криму. Згодом на його основi був ство-
рений етнографiчний музей народiв Криму. В 1991 р. в Алупцi було
вiдкрито Музей льотчика-випробувача, двiчi Героя Радянського Сою-
зу Амет-Хана Султана, а в 1995 р. Музею була надана фiнансова до-
помога на закупiвлю предметiв нацiонально-прикладного мистецтва.
У 1991 р. ж роцi в Сiмферополi – при бiблiотецi iм. I. Гаспринського,
було вiдкрито Музей образотворчого мистецтва кримських татар. При
Бахчисарайському державному iсторико-культурному заповiднику вiд-
крито Музей iсторïı i культури кримських татар, а в �впаторiйському
кра
знавчому музёı – вiддiл етнографïı [Щерба, 2012, online].

З метою облiку та збереження матерiальних цiнностей культури
кримських татар при МК АР Крим була створена служба контро-
лю за перемiщенням культурних цiнностей. Служба займалася також
питаннями повернення в Крим культурних та iсторичних цiнностей
кримських татар з музёıв Туреччини, Росïı, Узбекистану, Таджикi-
стану, США, Нiмеччини у т. числi i з приватних колекцiй [Червонная
1997, Т. IV, 99]. Так наприклад, в 1970 р. до Росiйськӧı науковӧı бiблiо-
теки iм. Салтикова-Щедрiна було передано близько 337 старовинних
книг, а тому числi 127 рукописiв, Львiвському музею iсторïı релiгïı та
атёıзму – 30 рукописiв [Эбубекиров 1997, 2].

Сьогоднi в 17 музеях Криму функцiонують постiйно дiючi ви-
ставки, вiддiли, експозицïı, зали, де представлена багатовiкова iсторiя
кримських татар. За роки незалежностi Укрӓıни пiд охорону держави
було взято понад 50 пам’яток архiтектури [Гафаров, 2001, 3]. Також бу-
ли вiдновленi пам’ятники середньовiчнӧı кримськотатарськӧı архiтек-
тури – мечеть Джума-Джамi в �впаторïı, Муфтi-Джамi в Феодосïı, Ке-
бiр-Джамi в Сiмферополi [Червонная 1997, т. 4, 99], в 2013 р. Розпоча-
лася реставрацiя однi
̈ı з мечетей Бахчисараю XVII ст. – Орта-Джамi.
Перша згадка про цю мечеть дату
ться 1674 р. В радянськi часи в ме-
четi був кiнотеатр [В Бахчисарае 2013, 2].

„Пiсля повернення в Крим, уперше за довгi роки, кримськотатарсь-
ка iнтелiгенцiя приступила до створення i формування бiблiотечнӧı
мережi. Одна з перших таких бiблiотек – Республiканська кримсько-
татарська бiблiотека iм. I. Гаспринського була вiдкрита 24 вересня
1990 р. у Сiмферополi. У першi роки свого iснування, за пiдтримки Ко-
ординацiйного центру з вiдродження кримськотатарськӧı культури, по-
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чався збiр фонду лiтератури рiдною мовою, видань про кримських та-
тар iншими мовами. Джерелом комплектування бiблiотеки стали при-
ватнi архiви, що надiйшли вiд окремих осiб, а також надходження вiд
органiзацiй та установ. Тiснi контакти пiдтримувалися з колегами iз
республiки Узбекистан. Державною бiблiотекою iм. А. Навӧı Респуб-
лiки Узбекистан у фонди РКБ iм. I. Гаспринського було безоплатно
передано кiлька сотень найменувань книг, виданих у перiод депортацïı
кримських татар”.

В 1995 роцi в бiблiотецi уже нараховувалось 8 000 томiв книг та
iнших видань. В цьому ж роцi 16 грудня при активнiй пiдтримцi Мiнi-
стерства культури АР Крим рiшенням Уряду АР Крим на базi бiблiо-
теки-фiлiалу була заснована Республiканська кримськотатарська бiб-
лiотека iм.. I. Гаспринського, яка за порiвняно короткий час зайняла
сво
 достойне мiсце в системi бiблiотек Криму [Республиканская, 2014].
Згодом, „при активнiй участi РКБ iм. I. Гаспринського в Криму ста-
ла формуватися мережа бiблiотек у мiсцях компактного проживан-
ня кримських татар. Усе це сприяло вiдродженню мови, нацiональ-
нӧı культури кримських татар та активiзацïı науково-дослiднӧı роботи
з кримськотатарськӧı проблематики” [Латишева, 2004, online].

Незважаючи на великi труднощi, вiдродження кримськотатарсь-
кӧı культури в Криму вiдбувалося. Не останню роль в цьому вiдiгра-
ли мiжнароднi фонди, проекти, громадськi органiзацïı. Уже було де-
що сказано про роль фонду „Вiдродження” та мiжнародну органiзацiю
ТIКА, але в цьому контекстi на увагу заслугову
 нацiональний центр
„Хазiне”, що у перекладi з кримськотатарськӧı означа
 „скарбниця”.
Це перший кримськотатарський центр, який пропону
 багатий асор-
тимент товарiв вiд кримських майстрiв. Серед послуг нацiонального
центру можна виокремити чотири складовi – магазин, де можна при-
дбати роботи 80 кримськотатарських майстрiв, це зокрема – вишивку,
керамiчнi, ювелiрнi вироби, вироби з дерева та глини, картини, ляль-
ки в кримськотатарських костюмах, краватки з вишивкою, прапори,
вироби зi шкiри та iнше; нацiональне весiлля – проведення весiлля за
кримськотатарським звича
м та традицiями; дитячий майданчик – ор-
ганiзацiя свята для дiтей в кримськотатарському стилi в нацiональних
костюмах, у супроводi кримськотатарських дитячих пiсень з поста-
новкою танцiв, iгор та конкурсiв; майстерня – можливiсть навчитися
рiзних нацiональних ремесел [„Хазине” 2013, 3].

12 червня 2012 р. благодiйна органiзацiя „Фонд Крим” вiдкрила
в Ялтi перший кримськотатарський культурно-етнографiчний центр
„Дерекой”. Метою вiдкриття центру 
 збереження культурнӧı спад-
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щини кримськотатарського народу, праця з пiдростаючим поколiн-
ням, розвиток народних ремесел, навчання нацiональнiй майстерностi
усiх бажаючих. Сам центр оформлений в кримськотатарському сти-
лi, в примiщеннях розмiщенi експозицïı, якi вiдображають культуру
кримськотатарського народу [Открылся 2012, 2].

Ще однi
ю досить перспективною iнiцiативою останнiх рокiв

 створення медiа-каналу про кримськотатарську культуру. Мета ме-
дiа-центру в доступнiй формi розповiдати про кримськотатарську iсто-
рiю, традицïı та культурну спадщину. Згiдно задуму, на початку ство-
рення медiа-центру буде функцiонувати три напрямки – кримськота-
тарськi лiтературнi читання, вiдео-уроки кримськотатарськӧı мови,
лекцïı по iсторïı Криму [Создание, 2014, 3].

Не можна не згадати про кримськотатарське кiно. Перший худож-
нiй фiльм про депортацiю кримськотатарського народу „Хайтарма”
в 2014 р. збирав нагороди. Фiльм режисером якого 
 А. Сейтабла
в от-
римав премiю „НIКА” в номiнацïı кращий фiльм крӓıн СНД та Балтïı
[Фильм, 2014], а також приз союзу кiнематографiстiв Укрӓıни в номi-
нацïı „Кращий iгровий фiльм” та „Кращий фiльм року”. Фiльм був пе-
рекладений на кiлька мов у тому числi на росiйську, укрӓıнську, туре-
цьку, польську i був показаний по польському телебаченню на початку
червня 2014 р. [„Хайтарму” 2014, 1]. В Туреччинi фiльм був представ-
лений в жовтнi 2013 р. в м. Ескишехир, а також аншлагом закiнчився
показ в Культурному центрi Ататюрка (Унiверситет Анадолу). Також
фiльм отримав Гран-прi на Мiжнародному фестивалi „Корона Карпат”
в м. Трускавець [„Хайтарма”, 2013].

Окрiм вiдродження музейнӧı та бiблiотечнӧı справи, вiдбува
ться
вiдродження кримськотатарського театру, працюють музично-танцю-
вальнi та фольклорнi колективи, розвива
ться живопис, лiтература,
мистецтво, нацiональнi ремесла. Усе це стало можливим частково за
пiдтримки державних органiв влади Укрӓıни та АР Крим, а також
завдяки суспiльним та мiжнародним органiзацiям, та окремим дiячам
кримськотатарського суспiльства.

7. Висновки

Надзвичайно багата в минулому кримськотатарська мова, яка вив-
чалася навiть у�вропi, сьогоднi стӧıть перед загрозою впасти в стагна-
цiю [Умер, 2014, online]. Однi
ю з причин 
 окупацiя Криму. Росiйська
Федерацiя не зацiкавлена розвитком кримськотатарськӧı мови та куль-
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тури, а навпаки розпорошенням кримських татар як народу, оскiль-
ки вони створюють натуральну загрозу для росiйськомовного населен-
ня. В кримськотатарськi сiм’̈ı 
 багатодiтними i кримськотатарський
етнос пiсля повернення на Укрӓıну весь час (з великими трудноща-
ми) розвива
ться, а чисельнiсть його весь час зроста
, чого не можна
сказати про росiйськомовне населення Криму. З перших днiв окупацïı
Криму РФ дала зрозумiти, що не дозволить вiльно функцiонувати та
розвиватися кримськотатарському народовi. Зокрема, щоб внести роз-
брат в кримськотатарське суспiльство, та схилити частину кримських
татар спiвпрацювати з Росi
ю, були депортованi лiдери кримськота-
тарського народу М. Джемiл
в та Р. Чубаров без права в’̈ıзду на те-
риторiю Криму протягом п’яти рокiв [Адресная 2014, 2]. Усе це може
негативно позначитися на розвитку народу його традицiй та культури,
подальшому вiдродженнi мови i вплинути на його майбутн
 в Криму.
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THE RENAISSANCE OF CRIMEAN TATAR LANGUAGE AND CULTURE
IN CRIMEA AFTER 1991

S U MM A R Y

After the collapse of the Soviet Union and the proclamation of the indepen-
dence of Ukraine, the Crimean Tatars began mass return to Crimea from Central
Asia. After the deportation of the Crimean Tatars from the Crimea, the Soviets
destroyed all that was associated with the Crimean Tatars – place names, culture,
traditions, architectural monuments etc. Despite the political and domestic turmoil
in the early 90’s, Crimean Tatars started on their own revival of his own culture,
language and traditions and achieved a great success.
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